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AHHoTanus. VicTopus peueniuuu pycckoro CUMBOJIUCTCKOIO JBY)KEHUS Ha aHIVIMHCKOM SI3blI-
ke HaunHaetcs ¢ 1890-x ronos. Uurarenu B Benukoopuranuu u CIIIA mornu yuratk o pyc-
ckoM cumBosucte Penope Conoryde 3a101r0 10 TOr0, Kak €ro Mpou3BeaeHns ObLTH NepeBe-
JIEHBl Ha aHIIMMCKUM s3bIK. B roxasl IlepBoii MUpOBOI BOMHBI M MapajuIeIbHO BO3HHKIIEH
BONHBI nHTepeca K Poccun Conoryd — OIWH W3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX PYCCKHX IHCATENeH B
AHTJI0A3BIYHOM MHpe. Ero ctuxu v mpos3a HepeBOIATCS Ha aHIVIMHCKUN f3BIK, 332 MEPHOA
1915-1950 ronoB oH OBLT NMPEICTABIICH B HE MEHEE YeM 28 aHTJIOSI3BIYHBIX aHTOJOTHsX. [1o-
YTH BCS €TO0 po3a, KOTopas OyAeT IOCTYIHA B TEUCHHE HECKONBKHUX NCCSTIIICTHH aHTIINH-
CKHUM YHUTAaTeNsAM, OTOMpaeTCcss U MEepPEeBOAUTCSA B TIEPBbIE TOJBI 3TOTO MEpUONa IBYMS Tepe-
Boquukami, Jxxonom Kypaocom u CruBeHom I'pamom. Ero cruxu, B cBoro ouepens, 0TOH-
paroTCs U MEepEeBOJATCS HECKOIBbKUMH MEPEBOJUYMKAMU B TEUEHUE BCETO 3TOTO mepuoaa. AH-
TOJIOTMH M3JaBajHCh ABYMs BOJHaMH: B mepuoxa ¢ 1915 nmo cepenunsr 1920-x ToA0B U B
1940-e roxs! nocne Havyana Benukoit OTeuecTBeHHOM BOWHBL. B 3TO# cTaThe paccmaTpuBa-
FOTCSI aHTJIOSI3BIYHBIC aHTOJIOTHH 3TOTO MEPUOa, CPaBHUBAS TO, UTO roBopHTCs 0 Conoryoe B
UX BBEICHISIX, ¢ Mpou3BeneHusIMU Conory6a, KOTOpsle OHH BKJIIOYAIOT. DTH aHTOJIOTHH Jie-
MOHCTPHPYIOT, Kak Conory0 OBUT IPEACTaBICH aHTIIOS3BIYHON ayJUTOPHH B 3TH rofsl. OmHu
MIPEICTABIIAIM €T0 TUIIMYHBIM JI€KaJeHTOM, IpYTHUe MbITAIUCh [10Ka3aTh Pa3HbIE CTOPOHBI €TI0
TBOpuecTBa. CTaThbd BKJIIOYAET AHAJIUTHYECKUM 0030p aHIMIOS3BIYHBIX aHTOJOrHi 1915-
1950 ronoB, comepxkamux ceaeHust o Cosoryoe, a Takxke Tpu OuOIHorpadUIecKux MpUIIo-
JKEHHSI: KaTaJIOTH aHTOJIOTU3UPOBAHHBIX CTUXOTBOPEHUH 1 Maioi npo3sl Conory6a, kaTaaor
AHTOJIOTUH, B KOTOPBIX OHU BOCIIPOM3BECHBI.

KiawueBsbie ciaoBa: Oenop Conory0, nurepaTypHble aHTOJIOTHH, MEPEBOJ] HA aHTIHMACKHHA
SI3BIK, aHTJIOS3BIYHAS KPUTHKA, PYCCKAN CHMBOJIH3M
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Abstract. The history of the reception of the Russian Symbolist movement in English begins
in the 1890s. Readers in Great Britain and the United States could read about the Russian
Symbolist Fedor Sologub long before any of his works were translated into English. During
World War I and a parallel wave of interest in Russia, Sologub is one of the most popular
Russian writers in the English-speaking world. Some of his poetry and prose works are trans-
lated into English and during the years 1915-1950 are included in no fewer than 28 English-
language anthologies. During the first years of this period, almost all of his prose that is ac-
cessible to English readers is selected and translated by two translators, John Cournos and
Stephen Graham. His poetry, on the other hand, is selected and translated by several transla-
tors over the course of this entire period. Anthologies with works by Sologub appear in two
main waves: from 1915 until the middle of the 1920s, and in the 1940s after the outbreak of
WWII. These anthologies demonstrate how Sologub was presented to English-speaking audi-
ences during these years. This article examines English-language anthologies from this peri-
od, comparing what, if anything, is said about Sologub in their introductions to the works by
Sologub they include. Some presented him as the quintessential decadent, while others tried to
show the various sides of Sologub’s works. It is often the case in anthologies that the opinions
of Sologub presented by editors are not supported by the works by Sologub these same editors
selected for inclusion. The article ends with three bibliographical appendices listing Sologub’s
anthologized poetry and prose and the anthologies that included them.
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BBepeHue

Bompoc o cynp0e pycckux mucareseil B mepeBOIHBIX (MHOTOABTOPCKUX) JIH-
TepaTypHBIX aHTOJIOTHSX yiKe TPHUBIICKANl BHUMaHKe uccienopareneit (cm. ["amaio-
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Ba, 2020; Tuxomuposa, 2014). [lepeBoHass AaHTONOTHS SBISETCS BaXKHBIM KaHPOM
JUTSL U3YYEHHSI BOCIIPHUSITHSI aBTOPA B KYJIBTYpe APYToro sizbika. [[inst MHOTUX uuTa-
TEJIeH Takas aHTOJIOTUS MOTJa OBITh MEPBBIM U, BO3MOXKHO, €IMHCTBCHHBIM 3HA-
KOMCTBOM c mucatesneM. [IoCKOJIbKy aHTONOrMM IO ONPENEICHHIO OXBAaThIBAIOT
MHOTHUX aBTOPOB ¥ / WIIM pa3HbIe TIEPUOJIBI BPEMEHH M BO MHOTHX CITy4yasX OHH a/l-
PECOBaHBI MIUPOKOH ayIUTOPUH C HEOOJBIIUM WM HYJIEBBIM OIMBITOM B JaHHOU
JUTEpaType, COCTABUTENh BBIOMPACT MPOU3BEACHUS BCETO HA HECKOJIBKUX CTPAaHU-
11aX, MO3BOJISIONINE YUTATENI0 CHOPMUPOBATH CBOW BIICYATICHUS U MHEHUS O JIaH-
HOM mucarerne. KpoMe Toro, pemakrop OOBIYHO MMEET OrpaHHYEHHOE MPOCTpPaH-
CTBO, €CTI TAKOBOE BOOOIIIE MMEETCSI, YTOOBI IPEACTABUThH ABTOPA U IIOMECTUTH €TO
/ ee B COOTBETCTBYIOIIMN KOHTEKCT. TakuM 00pa3oM, U3y4eHUE aHTOJOTUH Mepe-
BOZIOB MOKET MHOTO€ paccKa3aThb O TOM, KaK MUCATeNb MPEICTaBICH U NPUHAT B
Ipyroil KynbType. HemMHOrne penakropsl U COCTaBUTENIM MOTYT BHIOpaTh aBTOpH-
TETHBIE TEKCThI U YCTAHOBUTH OTHOILIEHUE K IAHHOMY IMMHCATENI0 HA MHOTHE TObIL.

TuxomMupoBa onpenesseT TpU TUIA JIUTEPATYPHBIX aHTOJIOTHM. [lepBblid —
«U3JAaHUSI HA PYCCKOM SI3bIKE <...> IpeHa3HAYCHHbIC JJISI PYCCKOTOBOPSIIUX YH-
taresneit u cnenuanuctony (Tuxomupona, 2014, c. 174). Ilpousseaenus Conoryoda
MeyaTtaguch B TakuX COOpPHHUKAx, HampuMep B «AHTOJIOTMH PYCCKOH MMO33UH
XX cronetuss. Tom 1» (coct. H.®D. MensnukoBa-Ilanoymkosa. Ilpara: Hama
peub, 1920), B kotopyto Bouwio 14 ero cruxorBopenuil. HexoTopeie u3 Hux
(«Amdopay», «Tpuonersl ceBepy», «CypoBBIi 3ByK MOUX CTUXOB» U «YepTOBBI
Kauenm») Mo3JHee MOSABITCS B AHIVIOSA3BIYHBIX AHTOJOTHSX. B 9Toil cTatbe He
paccMaTpuBaEM PYCCKOSI3bIYHBIE AHTOJIOTHUHU; OHU 3aCTYKUBAIOT OTIAECIBHOTO U3Y-
yeHus. Bropoil — «pa3zaeinbl B ydeOHbIX MOCOOUAX» U TPETUN — AHTOJIOTUU «Ha
AHIVIMMCKOM S3BbIKE, MPEJHA3HAYCHHBIC I IIMPOKOrO Kpyra 4UTaTesIed, IpH-
3BaHHBIE JIaTh LETIOCTHYIO U, HACKOIBKO 3TO BO3MOXXHO, OOBEKTHBHYIO KapTHHY»
TBOpYECTBA MHUCATENd M PyccKod nutepaTypsl B ueiaoM (Tuxomuposa, 2014,
c. 174). B cnydae aHTJIOS3BIYHBIX aHTOJIOTHH TPYAHO OMPEISTUTh TPAHUILY MEX-
Ny STUMH JBYMs MOCIEIHUMH TUIIAMH, TIOCKOJIBbKY MHOTHE U3 Oosiee oOUINX TH-
MOB AHTOJIOTUN YaCTO KCIOIb30BAJIUCH HA YPOKAX JUTEPATYPhl (M MPOJOJIKAIOT
HCIIOTh30BATHCA 110 CEH JCHB ).

JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA W3YUYEHHUIO PENPE3CHTAMU PYCCKOIO0 CUMBOJIM-
cra @egopa Conoryba (Hact. umsa Penop Kyssmuu Terepuuxos; 1863—1927) B
AHTJIOSI3BIYHBIX AHTOJOTUSIX, M3AaHHBIX M0 1950 roma. B mepuwon ¢ 1915 mo
1950 ron aHTOJIOTMH, BKJIKOYAOIIME €0 COYMHEHUS, BBIXOAWIHN IBYMS BOJHAMM.
[IepBast BomHa — ¢ 1915 rona no cepenunbl 1920-x ro10B — OTpakaeT BCILIECK
untepeca k Conory0y, pycckoil nuteparype u Poccuu B 1esoM, HauaBIIMHCS BO
Bpems [lepBoii mMupoBoi BOMHBI. BTopas BosiHa HauMHaeTcs B Tojbl Benukoit
OTe4ecTBeHHOW BOWHBI U AuTcs 10 KoHIa 1940-x ronos'. B Teuenne 1950-x ro-
JIOB HE M3[Aa€TCS HUKAKUX HOBBIX aHTOJIOTHUH ¢ mpousBeaeHusmu Comoryba, a K
1960 rony cuTyauus B aHIJIOSI3bIYHBIX CTpaHaX MO OTHOILIEHUIO K PYCCKOMY SI3bI-
KY U JUTEPATYPE CYLIECTBEHHO MEHSETCS.

! OTmeuaeTcs aHamorndHbIH POCT MHTEpeca K pyccKoil muTeparype Bo ®paniuu mocie
Bropoii mupoBoii BoitHsl (I'amamnosa, 2020, c. 100).
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WNHTepec Kk pycckoMy SI3bIKY M PYCCKOM JUTepaType, 0003HAUMBIIMNCA B
Havane 1960-x TogoB (BO MHOTOM BCJEACTBHE BHEIIHETIONIUTUYECKUX MPHUUYHUH,
npexje Bcero, 3amycka CrnytHuka-1 B 1957 romy), pa3BuBaeTcsi B COBEPIIEHHO
WHOM KOHTEKCTe. B 3TOT mepuoj yBenuduBaeTcsl TOCYIapCTBEHHOE (hMHAHCUPO-
BaHUE M3YYEHHUS PYCCKOTO s3bIKa, HAOOp Ha Kypchl pycckoro si3bika B CIIA u
BenukoOpuTaHun CTpEMUTENBHO PAacTeT; B 00€UX CTpaHax 3allMIIAIOTCS KaHIu-
JATCKUE JUCCEPTALUU MO0 PYCCKOM JUTEepaType, MPOBOJATCS HOBBIE HCCIEN0BA-
HUS, TIEYaTAIOTCSl HOBbIE MEPEBO/IbI, BHIXOAAT O0siee Crerualn3upoBaHHbIE aHTO-
joruu (aHTOJIOTUHM, BhIMyIIeHHBIE TTocie 1960 roga, MOryT cTaTh MpeaAMETOM OT-
JIETHFHOTO MCCIICIOBAHNSA).

Ha BonmHe Bo3pociiero HayyHOro MHTEpeca K pycckoil mutepatype demop
Conory0 CTaHOBUTCS OAHHMM M3 CaMbIX 3aMETHBIX MHCATEJCH; €ro TBOPYECTBY
MOCBSAIICHBI TJIABBI B HECKOJIBKMX ABTOPUTETHBIX MOHOTpadusx (Hampumep:
Poggioli, 1960; Slonim, 1962). B 1962 rogy myOnuKyroTcs ABa HOBBIX IIEepeBOJA
pomana «Menkwuii 6ec» (Sologub, 1962a; Sologub, 1962b), B 1966 rony mepeus-
naetcst pycckuii Tekct pomana (Forsyth, 1966). IlepBbie Hay4YHBIE CTaThH B aKa-
JeMUYECKUX JKypHanax, nocpsmeHHble CosoryOy, mossistores B 1960-e roas
(mampumep: Bristol, 1960a; Field, 1961; Field, 1962; Kostka, 1965; Ronen, 1968),
Conory0 u ero mpousBeleHUsT O0O0CYKIAIOTCS BO MHOTHX OoJiee OOIIMX CTaThsIX
(marmpumep: Reeve, 1963; Woodward, 1965). B 1960-e roas! crienuanuctam 1o
TBOpuecTBy Comnoryba mpucyxmarorcs nepBble kKanaunatckue crernexHu (Ph.D.)
(mampumep: Bristol, 1960b; Kalbouss, 1968; Barker, 1969); atu u mocnemnytorire
yuenble (Hampumep: Brodsky, 1972; Ivanits, 1973) mpomomkarT 3aHUMAThCS
npobiemamMu 6uorpaguu ¥ TBOPUYECTBA MTUCATEIS.

Lenbio gaHHOTO HCCIEAOBaHUS HE SBISIETCS M3Y4YEHHE KayecTBA Pa3IMYHbIX
NEepPeBOJIOB HA AHIMVIMHCKMNA, TakMX Kak, Hampumep, Tchougounova-Paulson
(Tchougou-nova-Paulson, 2019) ¢ antonoruzupoBanHbiME cTuxamu bioka. Harmre
BHUMaHHE OyAET BCEIeJ0 COCPEIOTOUCHO Ha OCOOCHHOCTSAX penpe3eHTaunu Co-
nory0a B aHIVIOA3BIYHON ayAMTOPUU: KAKUE U3 €r0 COUYMHEHUHN OBl OTOOpaHbl U
KaK Mucaresb ObUT IPEICTaBIEH COCTABUTEISIMU aHTOJIOTH.

Pycckasa nutepaTtypa B aHIMOA3bIYHbIX CTPpaHax

[lepeBobI PyCCKUX TUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN HA aHTJIMMUCKUAN SI3bIK CTa-
oM mosABNAThCA B Havyane 1820-x romoB (mampumep: Bowring, 1821; Bowring,
1823). Bo Bpemst KpeiMCKOI BOWHBI B aHTJIMHCKOM IEPEBOJIEC BBINIIO HECKOJIBKO
BaXHBIX PYCCKHUX POMaHOB, B ToM uucie «l'epoil Hamero Bpemenu» (1853),
«MeprtBbie aymm» (1854) u «3anmucku oxotHuka» (1855). Llensiii «moTok» mepe-
BOJIOB XJIBIHYJI Ha QHIJIOS3BIYHBIN PHIHOK I10CIIE BbIX0/a B 1886 roy aHIIMHCKOro
nepeBosa KHUTH DkeHa Memnbxuop ne Borwoos «Pycckuit poman» (May, 2000,
p. 1206). DTy paboTy BBHITOIHUIN HECKOJBKO MEPEBOAYUKOB, B ToM urcie Haran
Xackemn Hoyn (1852-1935), Ucabenp Xomrym (1850-1928) u Ditnmmep Mog
(1858-1938) u Jlyuc Mon (1855-1939). CambIM IJIOJIOBUTHIM M3 ITHX pPaHHUX
nepeBoaunkoB Obuta Koncranc [apuert (1861-1946). OHa mepeBena npousBee-
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Hus Typrenesa (1894—1899); Tonctoro (1894—-1904; B ToM uncie poMaHbl «AHHA
Kapenuna» B 1901 r. u «Boiina u mup» B 1904 r.); loctoeBckoro (1912-1920 rr.,
«bpatps KapamasoBb» u n1p.) u cOopHuku paccka3oB Yexosa (1912 u 1919 rr.).

HasBannble mepeBOIUYHKHU CAENadl AOCTYIHBIMH AJIsS aHTJIOTOBOPSIIUX YU-
TaTenei kinaccuueckue npousseneHus XIX Beka. CeneHust o Ooyee COBpeMeH-
HBIX HaIpaBJICHUSAX PYCCKOW JIMTEPATYPHI CTaIu MOSABIATHCS B KoHIE XIX Beka.
AHrno-pycckoe aureparypHoe oomiectBo B JIOHIOHE €XKEeMEeCSYHO YCTpauBajio
JIEKIIMH, KOTOPBIC BIOCIEIACTBUU TeuyaTanuch B ux Tpyaax (ApmmHoBa, 2018).
B nauane 1897 roga JI. ne bormanoBuu (JleB AnexceeBuu bornmanoBuu; 1860—
1913?) ony6nukoBan «Kpatkuit 0630p pycckoit auteparypsl 3a 1896 roa». B 3a-
KIIIOYEHHE 0030pa BaXKHBIX KYPHAJIOB, KyJbTYPHBIX COOBITHI M HEaBHUX padoOT
TakuxX aBTOpOB, kKak Tozctoii, Yexos, IlypukoB, Mamun-Cubupsik u Illenkuna-
Kynepuuk, bormanosud numiet: «51 He MOTY HE YIOMSHYTh CAMOTO YHUKAIILHOTO
W3 HaMX Bocxonamux Oemnetpuctos, T. demopa Conoryba» (de Bogdanovitch,
1897, p. 61). OH nocsIaeT Leayl0 CTpaHUIly MepecKasy U MHTEpIpeTaluu pac-
ckaza Comory6a «Tenm» (1894), koTOpwIii Ha3bIBaeT «OOJE3HEHHO JIEKAJCHT-
CKHUM», IPU3HABAs MPU ITOM, UYTO «HEBO3MOXXHO UTHOPUPOBATH TAJIAHT, KOTOPBIA
oH [Comoryo — JM] mposiBnsier» (de Bogdanovitch, 1897, p. 62). bornanoBuu
HaXOJIUT, 4TO y pacckaza Conoryba «4ucTo pyccKuid XapakTep», ¥ 3TO HE MO3BO-
JSIET «IOCTaBUTh €ro Ha OJIMH YPOBEHb C JIydIIuMu pacckazamu [loy». 3atem cre-
nyet HeOoubmoi ab3ary o pacckaze «Uepsk» (1896), KOTOPBIN KPUTHK cUel Me-
Hee BBIPa3UTEIbHbBIM.

WNudopmanus o nociaeqHUX TEHACHIUAX B PYCCKOH JIMTepaType, B TOM YUCIIE
o Conory6e, MosIBISETCS TaKXKE€ B €XKETrOJHBIX 0030pax pPyCCKOW JHUTEpaTyphbl U
KYJIBTYPBI, yOJIMKYEMBIX B JIOHIOHCKOM JIUTEPATypHOM XypHane The Athenaeum.
B kauecTBe MOCTOSAHHBIX 0003peBaTeNel Ha CTPaHUIIaX 3TOTO U3/IaHUS BBICTYAIOT
Kouncrantun bansmont (1898—1900) u Banepwuii bprocos (1901-1906), B ux exe-
TOJTHBIX 0030pax COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEpaTyphl aHTJIMACKIE YUTATEIN BUIE-
J1 B OCHOBHOM ITOJIOKHUTEJIbHBIE OT3hIBHI O HOBEHIINX MPOU3BEICHHUAX, CO3IaH-
HBIX UX KoyuleramMmu-cuMmBodiuctamu (cM. Mneés, 1973; Uneés, 1983; Unné, 1986;
Nnesés, 1993). B 1898 rony bamsmont mwucan, urto cOopuuk Conoryba «Tenum»,
COJIEp KaIIUN «TPU MPEKPACHBIX PACCKaza» U CTUXH, «IIOJHBIC U3ALIECTBA U MY3bl-
Ki», CTAJI OJIHAM M3 HEMHOTUX MPUMEUATENIbHBIX M3AaHUMN, BBIIICAIINX B MPEIbI-
nymeM roxy (Balmont, 1898, p. 26). Conory0, Hapsgy ¢ MepexkoBckum, ['un-
muyc U AHIpPEEeBbIM, YIIOMHUHAETCS HA CTPaHUIIAX JKypHaia MOYTH KaXKIBIH TOJI.
Hanpumep, B 1904 rony BprocoB KOHCTaTHpOBaJl, YTO «IOATUYECKOE PA3BUTHE»
Comnory6a (a Taxke I'mnmuyc m MepexKoBCKOro) «3akoHueHo» (Briusov, 1904,
p. 313), omHako B cieayromeM roay oH HazBasl «Cka3zoukuy Cooryda «IydIimmm
W3 TOTO, YTO OH HAIMKCAT HA CETOMHAITHMIA AeHb» (Briusov, 1905, p. 501).

brmaropapss ycunusam Anekcanapa bpayHepa W apyrux IepeBOIYHUKOB
HEMEIIKHE U aBCTPUIUCKNE YUTATENIM OTKPBLIH 171 ce0st Conory6a, mpon3BeAeHUs
KOTOpOTO MOSBIIAIOTCS B IEPEBOIE BCKOpPE mocie ux myonukanuu B Poccun (A3za-
nosckuil, 2020). B aHrinoA3bIYHBIX CTpaHaX CHUTYyallUs CKJaJblBajach WHAYe, I10-
CKOJIbKY YMTATeJId, MHTEPECYIOIINECS COBPEMEHHOU PYCCKOM JUTEpaTypo, CIbI-
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manu o Conory0e 3a10Jro 10 TOro, Kak CMOTJIM IPOYMUTATh Kakue-I1ubo ero mpo-
W3BEJICHUS U COCTaBUTh O HUX coOcTBeHHOe MHeHue. K 1905 rogy Obuin TutaHbl
MIEPEBECTH HEKOTOPBIE €ro MPOU3BEICHUS Ha aHIJIMUCKUM, HO OHU HE OBLIM pea-
nu3oBaHel B To Bpems (boromoros, 2016, c. 149)2.

BrniepBrie B anrnmiickom mnepeBojie mpousBeaeHust Conory0a MmosSBUINCH BO
BpEMsl «PYCCKON MaHWMW», HayaBlehcs B AHrIMu okosio 1910 roma u ycunuBmen-
cs1 ¢ HayasioM [lepBoit MUPOBOI BOWHBI, ITOCKOJIBKY YUTATEIH CTPEMIIIUCH OOJIbIIIe
y3HaTh O CBOMX PYCCKUX coro3HUKax. Conoryd ObLT MPEeCTaBIeH aHTJIOA3BIYHBIM
YUTATEISIM KaK aBTOp Maioi mpo3sl. B 1915 roxgy OykBanbHO B OAMH JCHb BBIIUINA
nBa cOopHuKa ero pacckazoB: The Old House, and Other Tales (nepeBeneHo U OT-
penaktupoBano JlxxoHom Kypuocom) u The Sweet-Scented Name and Other Fairy
Tales, Fables, and Stories (nepeBeqieHo u otpenakTuposano CtuseHom I'pamom)’.

Baxnyro mocpennudeckyio posib B nmyOnukanuu counHeHuit Cosoryba Ha
AHTJIUICKOM fI3BbIKE ChIrpajia MepeBOAYUIAa U aBTOPUTETHBIN HUCTOPUK 3a1aJHOEB-
poreiickoii murepatypsl 3.A. Benrepoa, xoporo 3HaBmas Conory6a u Kypnoca.
Omna cpaBHuna niepeBoabl Kyproca u I'pama u B muchme k Costory0y BeICKa3asiach
B noJp3y nepeBonoB Kypnoca (CrpenpHukoBa, CeicoeBa, 2020, c. 129). B koHie
aBrycta 1915 roma Conory6 nucan A.A. M3maiinoBy, uto «Jl>xon KypHoc oTiany-
HO 3HAET PYCCKHUH SI3BIK» U UTO OH «OYEHb JIMTEPATyPHBbIN, YyTKUM YEIOBEK, IH-
meT xymoxecTBeHHbIM ctriiem» (ITaBmoBa, 1999, c. 260). Benreposa u Kyphoc
nonpocunu y Cosory6a pa3pelnieHue aBTopu30Bath nepeBo il KypHoca, u oH gan
cornacue (Ctpensaukona, Ceicoesa, 2020, c. 130)*.

Craenyroumwii, 1916 rox 6bu1 BecbMa mpoayKTUBHBIM A1t KypHoca B pabote
Hajg npousBeacHus MU Conory6a. OH niepeBen u onmyOaukoBai ero apamy «Ilodema
cmeptT» U pomaH «TBopuMas JereHaa», COBMECTHO C AaHTJHMMCKUM IO3TOM
Puuapnom Onnuarronom (1892—-1962) pabortan Han nepeBogoMm «Menkoro 6ecay
«uToOBI KHHUTa ObLTa caenana ObicTpo» (Cournos, 1935, p. 281). Conory6, koto-

2 K nauany 1905 r. Heckonbko cka3ok Cosory6a 6blmy mepeBeIeHb! Ha TPeUecKuii 351K,
a ero pacckas «Kpacora» mepeBeneH Ha gemckuii s36IK. Cyapba mpomssenenuii Comoryoa B
aHTIIMHACKOM TIEPEBOJIE CHIIBHO OTIMYAeTCs, HanmpuMmep, oT MepexkoBckoro. K 1902 r. mHo-
THe POMaHBI U JPyTHE MPOU3BEACHUSI MepeKKOBCKOTO YK€ BBHIIUIM B aHTTHICKOM H (paH-
IIy3CKOM IIepeBOIax.

3 Uudopmanus o TepeBeicHHBIX Ha aHTIMHCKu cTuxoTsopenusx ([Tpumoskenue A),
nepeBeieHHOM npo3e ([IpunokeHne b) u o kax10il aHTONOTUH, BKIIOYAIOIIEH TPOU3BEICHHS
Comnory6a (IIpunoxxenue B), maercs B KOHIE CTaThu. Bce cChUTKM HAa aHTOJIOTHH B TEKCTE
CTaTbu JaroTcd B popmare (dpamMuiius pegakTopa, roq) u oTHocsaTes K [punoxenuto B. Ixon
Kypuoc (John Cournos; Morann (MBan) I'puropsesuu Kopmyw; 1881-1966) — aurio-
aMEpHUKAHCKUI MHCATENh, IEPEBOTIMK U JTUTEPATYHPHId KPUTHK, poAuBIIHiics B XXurtomupe
u niepeexaBmuii B AHDHI0 B 1912 rony. CtuBen I'pam (Stephen Graham; 1884-1975) —
AHTJIMACKHUM THCATENb U MyTEIIECTBEHHHK, aBTOP M COCTaBUTENb psiaa KHUT 0 Poccnn. Omnu-
canns KypHoca u ['paMa u ux coopankoB cM. (CtpenbaukoBa, CeicoeBa, 2020) u (Vaninskaya,
2011).

* Conory6 B HEKOTOpOIi cTemeHH ele 0013aH CBOMM yCreXoM B AHIIMH ycunusm Kop-
Hest UyKoBCKOro, KOTOPBIA BMECTE CO CBOMMU aHIVIMICKUMU KoJuieramu npoxsuran Cozory-
6a (Vaninskaya, 2011, p. 387).
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pBII HEPEIKO CETOBAJ, YTO OTEYECTBEHHBIC KPUTHKH HEBHHMATEIBHBI K HEMY H
HECTPaBeUIMBHI B OILIEHKAaX €ro TBOPUECTBa, MUcall B «BUPKEBBIX BEIOMOCTSIXY,
gto “John Cournos, aHrJIMYaHUH, U3 MOUX KHHT BhIHEC OOJIbIICE ITOHMMAHUE MOCH
JUTEPATypPHON JTUYHOCTH, YeM MOH pycckuii coOpar mo nutepatype» (Comoryo,
1916, c. 3). B 1915 u 1916 rogax KypHoc HaneyaTana HECKOJIBKO OOJNBIINX CTaTei
o Conorybe; ocob0oro BHMUMaHHs 3aciy>KHBAcT IEpBas, B KOTOPOH IMOAPOOHO
npezcraieHsl meeckl Conoryda u ero teopust npambl. KypHoc Takke MHTEpeco-
BaJicsi TeaTpoM; B 6ubamoreke Cosoryba coxpanuics 3k3eMIuisip ctaTbu KypHoca
«T"opmon Kpeiir u teatp O6yaymero» (®unmuesa, 2016, c. 727). KypHoc akTHBHO
npojBuran TeopuectBo Cosiory0a B aHIIMCKOW TeYaTH, HApsAy C MPOU3BEICHH-
amu bynuna, AanpeeBa u PemnsoBa, KOTOpPBIX OH Takoke nepeBoami. OH ocTaBa-
Csl aKTUBHBIM J0Jroe Bpems; B 1959 romxy Beimen ero nepesop «llerepOypra» An-
npes benoro.

Conory0 BHMMATENbHO CIIEIUI 32 KPUTUUECKUMHU OT3hIBAMHU O CBOUX IPO-
W3BEACHUSAX B aHTJIMHUCKON Mpecce, U3 KOTOPBIX MOT COCTaBUThH MPEACTABICHHE
0 CBOEW MOmyJIsIpHOCTU 3a pyOexkoMm. BenrepoBa coobmmia emy, 4TO JIBE€ €ro
kHurH (B mepeBose KypHoca u ['pama) cranu «monmHO#M ceHcarnuel» B AHTIIMH
1 4TO BCE PELEH3UHU, KOTOpbIe OHA colOpalia Ajisi Hero, ObLIN «4Ype3BbIYaifHO BOC-
topkeHHbIe» ([TaBmoBa, 1999, c. 261). Conory0, BO3MOXHO, KaKOE-TO BpEMS
B Hayasie XX BEKa SABJISJICA OJHUM W3 CaMbIX M3BECTHBIX PYCCKHX IHCATENEH
B AHriauu. OH ObLT HACTOJIBKO U3BECTEH, UTO €r0 UMs YIIOMUHAETCS B 00JIaCTsX,
nanekux ot auteparypsl. Hanpumep, B 1915 rony B peniensuun Ha kaury ®pss-
cuca Herorona Topma «Amepukanckas (pykroBas (epma: ee BBIOOp, yIrpasiie-
HUE JUId TPUOBLIM W YIOBONBCTBUS» (An American Fruit Farm: Its Selection,
Management for Profit and Pleasure) aHOHUMHBIA PEIIEH3EHT, TOBOPSI 00 MCTO-
pUH JUTEpaTyphl O IBETHUKAX, MHIIET cleayiomee: «Bckope Bac oxBaThIBaeT
y’KaCHBIA CTpax: CTpax, YTO CaJ — TOJBKO MPEUIOT W YTO TEHepPb BbI JOJDKHBI
BBICTYNATh B KayeCTBE ayJuTOpa [UIsi MOPAIU3aTOpPOB IO PSAY BOMIPOCOB, OT
MPABIJILHOTO PACHOPSKEHUSI MY)KbSIMH M IETBMH J0 TOYHOTO Tooxkenus Coio-
ry6a B pycckoii mutepatype»’ (Anon, 1915, p. 351). Co cBoeii ctoponsl Cosory6
HE pa3 BhICKa3bIBaJ BOCXHINEHHE AHTIINEH, B cTaThe «MupoBas rpomana» (1915)
OH THCaJ, YTO CUMUTaeT AHIIHIO «Ooyiee OJIM3KOI0, UeM BCAKOE MHOE 3alaJHoe
rocynapcteo» (Couory6, 1915, c. 3).

Kypuoc u Conory6 mo3nakommiuck B Ilerporpage B 1917-1918 romax.
B cBoeit «ABtobmorpadum» KypHoc coobmaer, uro cipimain, kak Comory0
«IPOCTHO YTBEPXkKAAll», YTO OH Tpeanoyena Obl CTaTh OPUTAHCKUM MOAIAHHBIM,
YeM 0CTaBaThCs B OOJBIIEBUCTCKON Poccuu; — u pe3oHHpoBai Mo MoBOAY 3TOTO
npusHanusa: Conory0 «cpasy ke cTaj Obl aHTITMYAHUHOM, €CJIH OBl eMy 3TO pas-
pemuany (Cournos, 1935, p. 305). ITucarens, 1eHCTBUTENBHO, HE UCKITFOYAN IS
ce0s BO3MOXHOCTh SMUTpHpoBaTh B AHrnuio. 7 mapra 1918 roga Kypuoc nucan

5 ...Soon a horrid fear assails you: a fear that the garden is only a pretext, and that you
are presently to act as an auditor to moralizings on every subject, from the right ordering of
husbands and children to the exact position of Sologub in Russian literature.
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eMmy: «byly iMeTh B BUJy Ballld IJIaHbl yexaTb B AHrni0. He 3Har0, BO3MOXKHO
9TO WU HET — MOXKET OBITb HOBBIE OOCTOSITENHCTBA JAIOT 3TY BO3MOXKHOCTH
(CrpenpuukoBa, CeicoeBa, 2020, c. 123-124). [lo3nnee Kypnoc BcrnoMuHa:
«...5 TIPEAJIOKUT eMy TONy4uTh mpuOexwumie B AHrnuu. OH mourpan ¢ 3Tou
uaeei, Ho NOTOM OYEBMJIHO pELIWII He B NoJb3y ee» (Tumenuuk, 2015, c. 505).

B 1917 rony B aHT/IMiicKOM TiepeBojie mosiBuiiach ctathst Comoryoa «Oteve-
CTBO 17151 Bcex» — B cOopuuke «Ll{ut», BMecTe ¢ mpousBeaeHusiMu ['opbkoro,
Annpeesa, MBanoBa, MepexkoBckoro, ConmoBseBa u Apupidamena (The Shield,
1917). Conory6 Obu1 OTHUM M3 pPEeJaKTOpOB cOOpHMKaA (Hapsny ¢ ['oppkum u AH-
JPEEBbIM), YYACTHUKU KOTOPOTO MOCTAaBWJIM 3a/ayy NpUBJIeYb BHUMaHuE 0Olie-
CTBEHHOCTHU K eBpelickoMy Bompocy B Poccuiickoil mMrepun ¢ 1eiabio 60pbObI C
antuceMutusmom. [lyonukamus «llluta» B mepeBoje Ha aHTITUHCKUN UMeTa KpH-
TUYECKHUE OTKIUKH (cM., Harpumep: Maude, 1917).

[Tocne oktsaOprckoit peBomonuu 1917 roga cenenus o Conorybe B 3amaj-
HOMW MedYaTH MOSBIAIOTCS KpaiiHe peako. B konme nexadpst 1920 roxa, B cBsizu ¢
MPEACTOSIIUM BBIXOA0M MocienHero pomana Conoryoa «3akaIuHaTEIbHHUIIA 3ME)
(ITr., 1921), Kypaoc coobmian unratensm cienyrormee: «Hu o Pemuzose, au 0 Co-
jory6e Mbl HU4Ero He ciabluM. V3 mucbMa, J0CTaBI€HHOT0 KOHTpaOaHa0l ApYyTy
B AHITIMIO OKOJIO BOCEMHAJLIATH MECALIEB Ha3al, CTAJIO U3BECTHO, YTO y IOCIEN-
HEro M3 Ha3BaHHBIX aBTOPOB ObLI TOTOB K IMyOJMKAllMKM HOBBIA pPOMaH, HO OH HE
CMOT OITyOJIMKOBaTh €ro, HECMOTPS Ha €ro ,,ipoJieTapcKyto repounioy (Cournos,
1920, p. 888). bpuranckuit mucarens u xypHanuct Kapn Opuk bexxodep (1894—
1949), nocetuBummii MockBy B 1921 roxy, oOHapy>Kuil, 4TO B KHMXKHBIX Marasu-
Hax paboTayii MHUcaTeau, BEIHYKACHHbBIE [IPOJaBaTh, a HE MUCAaTh KHUTH, U J00a-
BWJI, YTO «Takue nucatenu, kak Comaory0, KOTOpbIe 0 CUX MOp B CTpaHe, MUILIYT
Mano uian Boobme Hudero» (Bechhofer, 1921, p. 661). JImutpuit Mupckuii, B
¢deBpane 1921 roga nazpaBmmii Conory6a «BeNMUYaWIIMM XYZOXKHUKOM» CpeIu
cumBoauctoB (Mirski, 1921, p. 428), B 1922 rony 3ametrwi: «M3 Hammx HEMHO-
I'HX BBIAAIOMUXCS poMaHUCTOB ['oppkuit 1 Costory® mano muiryT, a TOo, 4TO OHU
JNEHCTBUTENLHO MHUITYT, — OJHO3HA4HO Tioxoe» (Mirski, 1922, p. 285).

[Tocne 1916 roga B Teuenue psna aecatueTrii kKuuru Cosoryba Ha aHTIIHIA-
CKOM SI3bIKE€ HE M3/IaBAIIMCh, 32 SAUHUYHBIM UCKIIOYeHHeM: B 1928 roxy Obu1 Te-
peusnan coopHuk «CTaphlii oM U JpyTue cKazku» B nepeBone Kypnoca. Buuma-
HUE aHTJIOSI3BIYHBIX YHMTATENIe CMECTHJIOCh Ha COBETCKYIo nuteparypy (Gasse,
2012). B anrnoszerunom mupe umsa Comnory6a ¢ 1917-ro mo 1950-e roasl coxpa-
HUJIOCH B TIEPEBOJHBIX JIMTEPATYPHBIX aHTONOTUAX (cM. [Ipunokenus), MHOTHE U3
KOTOPBIX MePen3/1aBauCh HECKOIBKO pa3.

Conory6 B aHrnosi3bl4HbIX aHTONOrNAX

IIepuon nocie Havana IlepBoil MUPOBOI1 BOMHBI OTMEUYEH HEBEPOATHBIM PO-
CTOM YHCJIA PYCCKMX JUTEPATYPHBIX aHTOJIOTHWH. [lanexko He BO BCEX M3IAHMSIX
ob1 mipencraBieH Conory6. ['aponsn Yunbsmc B penensun Ha «Oxcdopackyro
KHUTY PyCCKHX CTHXOBY» (1925), cocTaBieHHYIO aHTTIUHCKUM JIpaMaTyprom U Tie-
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peBogurikoM Mopucom bapunrom (1874-1945), 3agaBan Bompoc, moyemMy cocra-
BUTEJb BKIIOYMI B aHTOJO0rHI0 Hukonast MUHCKOTO («IOCPEICTBEHHOTO COYMHU-
TENs CTUXOBY), HO He 3uHauny I'unmmyc, @emopa Comoryba nu Anapes bemoro
(Williams, 1925, p. 68). PaccmaTpuBasi 10nOJTHEHHOE BTOPOE U3IaHUE TOU Ke aH-
tonoruu (1949), anrnuiickuii mureparyposen Mopuc boypa (1891-1971) Bripa-
’KaJl yIUBJIEHUE 110 TIOBOly OTCYTCTBMs B KHHUre Cosory6a, «KOTOphIii ObLI B CBOE
BpeMsI OTHUM M3 CaMbIX BBIJAIOUIMXCS CUMBOJIMCTOB M JI0 CHX IOp 3aCITyKMBAET
BHUMaHU» (Bowra, 1949, p. 222). I'me6 CtpyBe B penen3nn Ha KHUTY M. ['od-
MmaHa «Mcropus pycckoit nutepatypb» (Histoire de la littérature russe) (ITapmk,
1946) Taxxe HEeOyMeBalI, YTO B HEel «HET ynomuHaHus o Cojory6e HU KaK O T0-
9Te, HU Kak 00 aBTope ,,Menkoro 6eca“y (Struve, 1946, p. 618).

Bce anrtonorun, B kotopsle Bouumd npousBeacHus Conory0a, He MOXOXKH
onna Ha apyryio (cm. [Ipunoxenne B). MHorue u3 paHHUX COOpPHHUKOB ObLIH
HebOonpmmmu, Meree 100 crpanur (B Selver 1917 — 65 crpanur; B Goldberg
1919 — 74 cTpanunsl), cpeau OoJiee MO3IHUX BeTpedatoTes oobemuble (B Graham
1929 — 1021 ctp.; B Guerney 1943 — 1050 ctp., B Haydn and Cournos 1947 —
950 ctp.). HekoTopele U3 3TUX aHTOJIOTMH MpojaBanuchk xopoulo. [lepBoe u3na-
Hue coopHnka «CoBpeMeHHas pycckas knaccukay» [Goldberg, 1919]°, manpumep,
ObuTa HameyaTaHo 4YeThipe pasza (oommii Tupax: 22 000 5K3eMIUIIpOB) 10 Nepeus-
nanus B 1936 romy.

[Ipoussenenus Corory6a, BKIOUYeHHbIE B aHToJOruM (cM. [lpunoxenus A
u b), B cBoeM OONBIIMHCTBE MpeaHA3HAYATIUCH JJISI OOBIYHBIX YUTATENCH, Majo
3HaOMUX Poccuio uim coBceM He MMEIOLIUX O HEW MpeCTaBleHus. [IBysa3bIuHbIE
m3manus (Hampumep: Selver, 1917, Rudnitsky, 1918) anpecoBanucek TeM, KTo u3y-
YyaeT pycckui s3bIK. B wacTHOCTH, COOpHUK «/[BaanaTh yeTblpe HEOOBIUHBIX pac-
CKaza JUid MajJb4uKkoB U neBouek» (Twenty-Four Unusual Stories for Boys and
Girls) (Tyler, 1921), conepxamuii ckazouky Conoryba «Kppuibsi», cocTosn u3
paccka3oB, KOTOPbIE YMTAJIN MAJIEHbBKUM JETSAM BO BpeMs J€TCKUX uyTeHUi B Hbto-
Wopkckoit myGmuunoit 6uémmoreke. CtuxorBopenue «ONSTh MEHS 0ObEMIET
JI€Hb...» BIEPBbIE B MEPEBOJIE MOSBUIOCH B HOTAX CEMWJIMCTHHKA MeceH «JIxu-
BbIH ieHb» Jlazapa Camunckoro [Saminsky, 1927].

AHTONOrMM BKJIIOYAIOT CTUXU U npo3y Cosory6a; mpu 3TOM MOITHYECKUE
TEKCThI, pacCKa3bl 1 POMaHbl UMEIOT pa3Hylo UcToputo nepeoaos. [Jo 1917 roga
ctuxoB Cosiory0a B aHTTIUHCKOM TepeBo/ie My OJIUKOBAIOCh Majio. Tpu ero cTuxo-
TBOpPEHHSI OBLIM MEpeBeAeHBI A aHrmickoro xypHana «The Russian Review»
(Tadm. 1).

He6onpmas nondopka crtuxo Conoryba, onmyOJuKOBaHHAs B JKypHaje
The Russian Review, coryiacyeTcsi ¢ BBIBOJAOM buciu o ToM, uro cropoHHuku Co-
nory6a B AHrIMU HamepeHHO npeactasisuin Conoryba aHrHicKoi myOinke Kak
YHHUBEPCAIBHOIO 103Ta, HE 0COOEHHO JEKaJEHTCKOI0 WIIM PYCCKOr0, YTOOBI COOT-
BETCTBOBATh «MOPAJIbHBIM UMIIEPATHBAM BOCHHOTO BPEMEHU» U MOKa3aTh PYCCKUX
COIO3HMKOB B MO3UTUBHOM cBeTe (Beasley, 2012, p. 562). B aToit HeO0mbIIOH 1103-

® B xBazpaTHBIX CKOOKAX yKa3aHbl u3nanus u3 [[puiiokennii K JaHHON CTaThe.
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TUYECKON MOJ0OPKE HET HUYEro MECCUMHCTUYECKOTO WM JEKaJEHTCKOI0, CTUXU
OTHOCATCS K TeKylIUM coObITHsIM. OHu penpe3eHTyoT Conory6a cTOpOHHUKOM

BOWHBI, BEPYIOIIMM B bora ¥ NpOTMBHUKOM COLMATIbHOTO HEPABEHCTBA.

Tabnuya 1/Table 1

Ha3panmue (1aTa HanucaHusi;
JaTa NepBoii My JIMKAIUM
Ha PYCCKOM fI3bIKe) /

Ha3zsanue
B nepeBoje/

IHepeBogunk /

Homep xypHaja /

Title (date of writing; Title in translation Translator Journal number
date of the first publication in Russian)
In This Hour /
B sToT wac / «B aror Hac, “In this hour Vol I no. 2
KOT/1a TPOX04ET B TEMHOM Hebe when mighty thun- P. Leonov (March 1916), 119
rpo3sslii rpom» (1915; 1915) dor”

«51 Bepro B TBOpswIero boray»
(1897; 1900)

“My faith is in God
the Creator”

Translated for the
Russian Review

Vol. II, no. 4
(October 1916), 190

«B Tenu annei npoxiana» “Thlene;lll‘lczliég};}/la de Translated for the Vol. IV, no. 1
(1895; 1917) c8 » Russian Review (April 1918), 111
is pleasant

Crtuxu, MyOJIMKOBABIIMECS B AHTJIOS3BIYHBIX AHTOJIOTHSX, OOBIYHO TMEPEBO-
JIWJT COCTABUTENh COOPHUKA. B HEKOTOPBIX CITydasx B U3JIAHUSX UMS TIEPEBOIUH-
Ka He 0003HaueHo. [loutn HUKOTA, KaK OBLIO MPHHATO B TO BpPEeMs, HE yKa3bIBa-
JIM UCTOYHUKOB TyOJIMKAIUl OPUTHHAIBHBIX CTUXOTBOpEHUH. VICKITFOUeHHEM SIB-
nsietcst CenbBep, KOTOPBIN JJII pPyCCKOTO pasziesia CBOeH CIAaBSIHCKOW aHTOJIOTHH
Ha3bIBAET HECKOJIBKO UCTOYHUKOB, KKPOME pa0dOT WHIAMBHIYAIBHBIX aBTOPOBY, B
ToM unciae U «ymsl u necuu. COopHuk HOBbIX mecen» (M., 1911), cocraBnen-
HeIid skeHol CostoryOa Anacracuerd Uebotapesckoii [Selver 1919, 347]. Haubo-
Jiee BEPOSITHBIM HCTOYHUKOM CTHXOTBOPEHHH, HANICYaTaHHBIX B AHTOJIOTHSIX 3TO-
ro 1epuoja, ABJATCA coOpanus counHeHuid Cosory0a, BBITYIIEHHbIE U3aTENb-
ctBamu «llIunoBuuk» (B 12 1.; CIIG., 1909-1912) u «Cupun» (8 20 T.; CII6.,
1913-1914). Heckonbko CTUXOTBOPEHUN W3 AHTIUHUCKUX AaHTOJOTHA MOXKHO
HaWTH TOJIbKO B ToMe 17 m3nanus «Cupunay (1914). JIpyrue Obiu ormyOIMKoBa-
HbI Tiociie 1914 rona, mvanpumep «B stot wacy (1915) n «Cxudcekue cypoBsie na-
an» (1918).

WNHas cutyanus ¢ anTosioru3upoBaHHOU mpo3oii Comory6a (cMm. [Ipumoske-
nue b). [Tourn Bcs mposa Coinory0a, mosiBuBmasics B antojorusx A0 1950 roxa,
niepeBesieHa au6o0 CtuBeHoM I'pamom, mubo Ixonom KypHocom, u modTu Bce 3TH
MIPOU3BEICHUS TIOSBIIMCH B BBIIIIE HA3BaHHBIX cOOpHHMKaX 1915 roma. 3a HemHoru-
MU UCKIIoYeHUIME («MaseHbpkuit uenoBek» B [Selver, 1919]; «Con yTemarommiiy
B [Hammerton, 1920], aHrnmiickue aHTOJIOTMH TIEPEU3IaBaId MEPEBOABI (MU TE
)K€ TEKCTHI B JAPYTHX MEPEBOJIax), KOTOPhIe paHee ObLIM omyOiaukoBanbl KypHo-
coM uinu ['pamom.

B psine anTonmorwmii, BKirovaronux npousBenceHus Cosiory0a, OTCYTCTBYIOT
cBenenns 00 ux aBrope [Townsend, 1924, van Doren, 1928, Bowra, 1949, naxe
Graham, 1929]. Hanpumep, [llennu orpannunBaetcst coodmenuem, 4yto Comnoryo
ob11 BegymuM cumBoiucToM [Shelley, 1942, p. 41]. BmecTe ¢ Tem kaxxaast aHTO-
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norus, 6maroaaps mogdopke npousBeaeHui wim 3ametke o Conory0e, 1aeT npea-
CTaBJICHHE YUTATENIAM 00 OCOOCHHOCTSIX €ro MucaTeabckoi MaHephl. VHTepmpe-
TaIlMM €0 MPOU3BEICHHUN IPU 3TOM Pa3HOOOpa3HbI.

Crnenyst mpumepy HEKOTOPBIX POCCHHCKUX KpHTHKOB, baderT [loiiu (Babette
Deutsch; 1895-1982) u Appaam Spmonunckuii (1890-1975; on mepeBen «ILlur»
Ha aHruiickuii s13p1k B 1917 1.) npeacraBunm tBopuectBo Cosoryba kak KBUHTIC-
CEHIIMIO JIeKaJieHTcTBa. B anTomorun «CoBpeMeHHasi pyccKasi Mo33Hsh» OHH Xapak-
TepuzoBai Conory0a Kak «pa3IpaKeHHOTO COJIATICHCTA, )KUBYIIETO B OOJIE3HEH-
HOM, (anTactuueckoM mupe» (Modern Russian Poetry: An Anthology, 1921,
p. 61), KOTOPBI «BUAUT BCEIEHHYIO KaK Y>KacHbIN 3BEpUHEL, B KOTOPOM 3BEpHU
MIPUBBIKIM K CBOeMY 310BOHHUIO. OTClo/Ia OH y0Oeraer B MUpP HEBO3MOXKHBIX IpE/l-
CTaBJICHUI M HAIOJHIET CBOIO M3OJIIHUIO JIUTYPTHAMH COOCTBEHHOMY 3T0, TUMHA-
MU JIbABOIY, OCAHHAMH HA CMEPTh. Ero He3eMHOM MMp MOIOH MIOTCKMX MOXOTEi»’
(Modern Russian Poetry: An Anthology..., 1921, p. 61).

Te ke cocraBuTenu B cOopHHUKE «Pycckas mo33us» OrpaHMYMINCH yTBEp-
KJACHUEM, YTO «yMaJHUYECKUH acCHEeKT PYCCKOro MOJEpPHH3Ma JIydllle BCEro WIl-
mocTpupyet pasapakennbiii pantact Conoryo» (Deutsch & Yarmolinsky, 1927,
p. 17). Coyctst Gosiee ABYyX ACCATUICTHH SIPMOJWHCKHI BEpPHYJCS K OIICHKE
TBOpuecTBa Cosory0a, pazbsCHsSA, YTO U3 CBOETO «MYYHUTEIILHOTO OTEUECTBa»
Conory6 yOeraer B «JOJWHY Tpe3, KpaCUBBIA MUP €ro COOCTBEHHOTO BOOOpake-
Hus. Otcrofa 00JE3HCHHBIM W JUIICHHBIA FoMOpa (paHTaCT BBIXOAUT TOJBKO IS
TOr0, YTOOBI MPOU3HOCUTH YTPO3bl COJHILY, MoIuTBbl CaTaHe, ruMHBl CMepTH,
U36aButemon® (cM.: Modern Russian Poetry: An Anthology..., 1921).

Hoita u SIpMmonuHCKHid, a mo3xe SApmonuHckuil (0€3 CBOEro COCTaBUTE),
BBIOpAIM JJIsi CBOMX KHUT MO3TUYECKUE TEKCThI, WITIOCTPUPYIOIINE CIIOKHBIIUI-
cs y HuX («auabommueckuiy mo Xanzeny-JIése (Xanzen-JI€re, 1999)) oopa3z Co-
jory0a: caMmble «IE€KaJIeHTCKHE» CTUXH, U3BECTHbIE K TOMY BPEMEHU B aHIJIMIi-
cKkoM mepeBoje. Hanpumep, «3510M ApakoH, TOpSIIUMA SIPKO Tam, B 3€HUTE...»
(1904), B KOTOPOM JTUPUYECKUN TEPOH CpakaeTcCs CO 3JIbIM JIPAaKOHOM (B MOITH-
yeckoMm mupe Conory6a Jpakon omunerBopsier Connie), 1 «UepToBbI Kauenmny,
CUMBOIIM3HUPYIOIINE KU3Hb B Ayxe yueHus A. lllonenrayspa — kak OeccMbICIeH-
HOE OJHOOOpa3HOE ABIKEHHE, MOOYKIAEMOE IbSBOJIBCKOW CHUJIONW, U3 KOTOPOi
€MHCTBEHHBII BbIX0A — cMepTh. JTu aHTonoruu (Modern Russian Poetry: An
Anthology..., 1921; Yarmolinsky, 1949) — eauHcTBEeHHBIE, B KOTOPBIX Hareya-
TaHO caMoe «JieKaJleHTcKoe» ctuxoTBopenue Comnoryba «Koraa s B OypHOM Mope
IJIaBal», B KOTOPOM TOHYIIMM JIMPUYECKHUM Tepoil oOpamiaeTcs 3a CraceHueM K
JIpsiBOITY, KOTOPOTO Ha3bIBa€T CBOMM OTIIOM, OO€IIast MPOCIaBUTh €ro U CTaTh €ro
BEPHBIM CHIHOM.

" He sees the universe as a ghastly menagerie in which the beasts have become wonted
to their own stench. From this he escapes to a world of impossible imaginings, and fills his
isolation with liturgies to his own ego, hymns to the devil, hosannahs to death. His unearthly
world is fevered with fleshly lusts.

8 ..A valley of dreams, a fair world of his own imagining. Thence the sick and humorless
fantast emerges only to utter threats to the sun, prayers to Satan, hymns to Death, the Deliverer.
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AHIIIMHACKUN nHcaTenb U NEPEeBOJUUK (B OCHOBHOM c yenickoro) ITon Cenb-
Bep (Paul Selver, 1888—1970) mbITancss oCBETUTh pa3Hble CTOPOHBI TBOPYECTBA
Comory0a (cMm.: [Selver, 1917 u 1919]). On uutupyer muenne Cemena Benreposa
(B sHuuknonenuu bpokraysza u Edpona), uro ctuxu u nposza Comoryba npen-
CTaBISIOT COOOW «IPSAMON TMMH CMEPTH», HO J00aBISET, UTO «KPUTHUKA TAKOTO
poJia UTHOPUPYET YUCTYIO U 00HAIeKHUBAIOIIYI0 CTOPOHY TBopuecTBa Cosiory0ay,
KOTOpast BBIPAXKAETCS B TaKUX «OYapOBATENIbHBIX CTHUXaX, Kak ,,CeBepHbIC TPHO-
JETBI M, COOCTBEHHO, BO BCEM COOpPHHKE CTHUXOTBOPEHHUH ,,3eMJIsi pOIHAsS )
(Modern Russian Poetry: Texts and Translations, 1917, p. xiv—xv). B kadectBe
npumepa CenbBep 3HAKOMUT YUTATENICH ¢ pa3HBIMU CTUXOTBOpeHUsiMU Cosory0a;
B UX YHCJE JeKaJeHTCKoe «3JI0i apakoH», «CeBepHble TPUOJIETHD € MX PaIOCT-
HBIMU ONMCAHUSIMM IIPUPOABI, U MATPUOTUYECKOE, OJHUMAIOIIEE BOMHCTBEHHBIN
nyX «B aTor yacy. JIBa roja CIycTs B CBOCH COBPEMEHHOM CIIaBIHCKOW aHTOJIOTMHU
CenbBep NOBTOPUT OCHOBHYIO MbICib: cTUXH Cosoryba «4acto o0afaroT TeMu
e 00JIe3HEHHBIMH KaueCTBaMU, YTO U €T0 MP03a; HO, KaK IMOKa3bIBAIOT IPUMEPHI B
9TOW aHTOJIOTHH, HU TO, HU Apyroe [T.e. u ctuxu u npo3a Comorydba — J.M.] He
3aHATH MCKIIIOUUTENBHO TeMHBIMH acriektamu aymm» (Modern Russian Poetry:
Texts and Translations, 1919, p. 339). B 3Ty aHTONOTHIO BOIUIA TOJBKO JBA CTH-
xoTBopeHus Conory6a: yMepeHHO «IeKaJeHTCKUID» «370H apakon» u «CeBepHbIe
TPHOJIETHD), BOCIIEBAIOIIUE KPACOTY PYCCKUX MEN3aKE.

B cBoeit «Kuure pycckux ctuxoB» boypa (Bowra, 1949) npeanaraer unra-
TEJIIM HOBBIE MEpPeBOAbI YeThlpex cTuxoTrBopeHuil Conoryba. «BoccraBun bor
MEHS U3 BIQKHOW IJIMHBIL...» SIBISETCS MEAWUTAlMEed O MecTe B MHUpE M03Ta U
TBOpuecTBa. B cruxorBopenun «Amdopa» («The Jar»), xkak u pa® B mepBoit
cTpode, BO BTOPOH JIMpUUECKUI repoit HeceT cocyn nevanu. «B ceno u3 yeca oHa
npunuiay («She was in a village») pacckasbiBaeT 0 nepernyraHHoi KeHIUHE, KO-
TOpasi CTy4UTCsl B IBEPH, HO HUKTO €€ HE BIYCKAeT, U yTPOM €€ HaXOJSIT MEepT-
Boit. «Tuxas koneiOenbHas» («Lullaby in Undertones») — cTuxoTrBopeHue o 3a-
CBIIIAaHUH C AJUTIO3UEN HA CMEPTh.

Boypa npencrasnser Conory6a Kak MBICIUTEINS, TTOAIEPKUBAIOIIETO (PHITO-
co(uro, CO3JaHHYI0 UM CaMUM: JUI HETO «EJUHCTBEHHAsI peaJbHOCTh — 3TO pe-
QJIBHOCTB JTyXa, MO3T OCOOEHHO OJapeH Ui €€ BOCHpPUATUS U MoHMMaHus. Ero
MHUCTHLIM3M HE 0053aTeNbHO XPUCTUAHCKUHM, XOTS B HEM YacTO HCHOJIb3YIOTCS
CHUMBOJIBI XpucTHaHcTBa. OH OCHOBaH Ha Bepe B TO, YTO MHUP, KOTOPBIA IMO3T
y3HAaeT B CBOM BJOXHOBEHHBIE MOMEHTHI, — 3TO BCE, YTO JECHCTBUTEIHHO MMEET
3HAa4YeHHE, U YTO 3HAKOMCTBO C HUM OCBOOOXKIAET €ro OT MHOTUX OOBIYHBIX Y3 U
obs3anHOCTei»’ (Bowra, 1949, p. xviii).

Meuenue boypsl HE HOBO; 0 3TOr0 poAMBILMICS B Poccuu amepuKaHCKUM
nepeBoauuk U m3gatenb, Tomac Cenbiiep (Thomas Seltzer, 1875-1943) nucan

? ...A philosophy already formed by Solovyev and Sologub, that the only reality is that
of the spirit and that the poet is specially gifted to understand it. This mysticism is not
necessarily Christian, though the symbols of Christianity are often used by it. It is based on the
belief that the world which the poet knows in his inspired moments is all that really matters and
that his acquaintance with it frees him from many ordinary ties and responsibilities.
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o Conory6e Kak MOKJIOHHHUKE «y anTapsi KpacoTsl M MucTuim3may [Seltzer, 1917].
AHTTIOA3bIYHAs KPUTHKA TOTO BPEMEHHU B OLICHKAaX MEePEBOAMMBIX aBTOPOB HEPE/I-
KO ciieloBajla 3a pycCKUMHU KpuTukamu (Hamp. Cteknos, 1909). B cBoem npenu-
CIIOBHM K aHTOJIOTHH «PyCCKHe CTHMXOTBOpPEHHs», COCTABICHHOW MEPEBOJYUKOM
u aBTopoM psiga kHUr o Poccun C. Kokcyamnom (Charles Fillingham Coxwell;
1856—-1940), Mupckuii cetyeT Ha «OOBIYHYIO OOJITOBHIO O ,,pYCCKOM MHUCTHUIIU3-
Me*‘, UCXOJISIIYIO OT JII0/IeH, KOTOpbIE HE 3HAIOT HU YTO TaKO€ PYCCKUH A3BIK, HU
uT0 Takoe muctuimsM» '’ [Coxwell, 1929, p. 17].Tem ne menee Boypa npomomxka-
eT cBsA3bIBaTh Coory6a u pycCKUil MUCTUIIU3M.

Bo BBeneHNMHN K aHTOJOTMH PYCCKMX pacckas3oB, poamBmiasicss B Poccun me-
peBoquuk Pomens Tayncenn (Rochelle S. Townsend, 1881-1970) na3biBaet pe-
WHKapHAIUIO JTFOOMMOM TeMoi mucatessi, otMedas, uTo Comory0 ee «0ueHb MOIII-
HO HCIIONIb3yeT» B Tpex pacckaszax: «bemas mamay, «IlpusbiBatomuii 3Bepsi» u
«Con yremaromuii»y [Hammerton, 1920]. B 3ToT COOpHUK, COCTaBICHHBINA aBTO-
POM M COCTaBHUTEJEM HEKOTOPBIX M3BECTHBIX FHUMKIoNennid J[onom Xammep-
toHOM (Sir John Alexander Hammerton; 1871-1949), Boren emie oauH pacckas
Conoryb6a — «O0Opyu», KOTOpBIN BO BBEJICHUN HE YIIOMUHAETCSI.

b.A. Pym3unckuii BocxBainsier Conory0a Kak «3aMedaTelIbHOTO CTHIIMCTA BO
BCEM, YTO OH NHIIET» U «OJHOTO W3 BEIWYANWIINX HBIHE KUBYIIUX TBOPUYECKUX
nicatele ¢ 6orateiM BooOpaxkenuem» (Rudzinsky, 1917, p. 92). B ero coopauke
HaredyaTanbl 4eThipe ctuxoTrBopenus Comory0a. B «Ilecenke» («Song») neHb
MACMYPHBIA ¥ JTUPUYECKOMY TE€POIO0 TPYCTHO OTTOTO, YTO OH OJAWH; B CTHXOTBO-
pennn «O, xu3Hp Mos 6e3 xseba...» («Oh my life without bread») repoit 6exnen,
U €ro cMepTh OJM3Ka, HO OH CYACTIIMB, KOTJla CMOTPUT Ha MPUPOIY U 6e33a00T-
HO co3eplaeT Xu3Hb; B cTtuxorBopeHuun «O, Pycs! B TOCke um3Hemoras...»
(«O Russia») repoii 3asBISET, UTO HET CTPAHBI JOPOKE €0 POJIUHBL. DTO OJHO U3
CTHXOTBOPEHHH, KOTOPBIE XOPOIIO BIUCAIUCH ObI B AUCKYPC O TEKYIIUX COOBITH-
ax 1917 rona. Tocka, neyans mpu co3epuaHuu OeckpaifHuX mpocTopoB Poccun —
TEMa 3TOr0, a TaKXKe YETBEPTOro CTUXOTBOpeHHsI — «JI100I0 s rpycTh TBOMX
npoctopoB» («I love the sadness of thine endless spaces»).

B anrnosseryHON KpuTHKE M0 OTHOIIEHHIO K Cojory0y 4acTo BCTpedaeTcs
onpeznenenue «crtwmcr». Hanpumep, I'aponsn Yunbsamc B xaure «Poccus pyc-
ckux» (1914 r.), nosiBUBLIEHCA B TO BpeMsi, KOTAa JOCTYIHBIX aHTJIOA3bIUHBIX pa-
60t 0 Conory6e Obu10 Maino, nucan: «Conory0d crpaiaer Kakoil-to riy06okoil ay-
LIEBHOM 0O0JI€3HBIO, KOTOpAsk HE J1aeT eMy IMOKOs» U ero «0ojee mo3aHue padoThl
MOJTHBI OTTaNKUBawomuX 31eMeHToBy (Williams, 1914, p. 216), Ho TeM He MeHee
oH HasbiBaeT Cojory6a «3ameuaTtenbHbiM ctuinucrom» (Williams, 1914, p. 213).
[Ipencrasienue o nucarene Kak 00 HCKyCHOM CTHJIUCTE B QHTJIOSA3BIYHON KPUTHKE
3Bydano He pa3. The New York Times, ananusupys pacckasbl Conoryba B KOHTEK-
cre «MckycerBa pacckasa B Poccun», nucana: «Conory0, JOKHO OBITh, OUY€Hb

10" The usual twaddle about “Russian mysticism” coming from people who know
neither what Russian is nor what mysticism is. [Tonpo6Hee 0 MHPCKOM H €ro MPOU3BEICHHIX
0 pycckoii mureparype cM. (Kopocrenes, Epumos, 2013).
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BBIJIAIOLIMICS CTUIIMCT Ha CBOEM TMOKOM si3bIke» (Anon, 1915, p. 444). A.JL. 'atpu
B 0030pe pycckoit mureparypbl oTMedan, yTto Conoryd — «IepBBId U3 PYCCKUX
crunuctoBy (Guthrie, 1917, p. 41-42). OnpeneneHue «CTUIMCT» MO OTHOIICHHIO
Kk Conory0y BeposSTHO, BOCXOJUT K pycckoil kputuke. Harpumep, Auapeit benbrii
HAuYMHAET PELEeH3MI0 Ha cOOpHUK paccka3oB Conoryba «VcTieBaroniye JTMYUHBD
(1907) ¢ Toro, 4To Ha3bIBAET €TI0 «OJUH U3 NEPBBIX CTUINCTOB HAILIErO0 BpEeMe-
uu» (Benwit, 1907, c. 3)!!. Benen 3a HuM, OTKIMKAsCh HA 3TOT ke COOPHUK,
b. I'pynmunbon mucan, uro «Conoryd OoIuH U3 BEeTMYANIINX, €CIM HEe BeIndaii-
LW, CTUJIMCT COBPEMEHHOU pycckoil mutepatyps» (I'pynnunbon, 1907, c. 56).

He Bce cornmamanuce ¢ 3toil xapakrepuctukoil. Ilo muenuro I1.A. Tsep-
ckoro (Hact. ums: [letp AnekceeBuu JlementreB [1850—1919]), nmucartens (u ox-
HOTO W3 OCHOBaTeneil amepukaHckoro ropoaa Cent-IlurepcOepra), mpuHsBILEro
aMmepukaHckoe TpaxaancTBo B 1893 roay, «Comnory0, PykaBUIITHUKOB ¥ HEKOTO-
pBl€ ApyTHE BIIyCTUIM HACTOSAIIUE YYyJIOBUINA [B PYCCKHUM 53bIK| — [COBEpIIMIIN]|
YMBILLICHHOE YOMIICTBO KOMIIAKTHOTO, JIOTMYHOTO M KPaCHBOTO CHHTaKCHCa» '’
(Tverskoy, 1916, p. 219). JlocTaTOYHO pe3KO BBICKA3BIBAJICS 00 aBTOPCKOM CTHIIE
Conory6a Bnagumup HabokoB, Hanmpumep, B muchMe K E.A. Mano3eMoBoii B sH-
Bape 1938 rona: «IlepBbiit pa3 cibinry, uro Cojoryd cuuTaercss HepBbIM CTHIIU-
CTOM pycckoi sureparypsl. Kak mposaunk, oH 6e31apeH, a Kak mo3T — minor poet
(BTOpOCTeneHHsbIi moaT. — /JJoc.M.). Hukakoro crnena Ha O0MbIION gopore pyc-
CKOii IuTepaTyphl OH He ocTaBum» (Badukos, 2018, c. 390).

EcTp 1Be aHTONIOIMH, KOTOPbIE BKIIIOYAIOT TOJIBKO OAMH paccka3 Conoryba —
«IIpatku». OHU MOTYT CIIy’)KHTb HaIJISIIHBIM IPUMEPOM TOTO, KaK MOTYT Pa3jiu-
4yaThCs MHTEPIpPETALMM OJHOTO TeKcTa. B pacckase peub UJET O HEBUHHOM JeT-
CKOM Urpe, KOTOPOMl yBJIEUYEHBI Mama U €€ MajeHbKas aoub Jleneuka. Hiaua De-
JI0Chsl TOBOPUT, YTO OJEPKUMOCTh peOEHKa UTPOH B MPATKU — IUI0XAas IPUMETA.
Cepaduma He BEepUT B MPUMETY, HO cCaMa YBIIEKAETCSl UTPOH B MPSATKU C JIEBOY-
koi. Buesanno Jleneuka 3aboneBaer u ymupaer. Cepapuma MILET MAabIIIKY,
MIPOJI0JIKasi UTPaTh C HEM, HE COMHEBAsICh, YTO Ta clpsiTasiach oT Hee. Koraa teno
JIEBOYKU BBIHOCSAT M3 KOMHaThl, Cepaduma npoaosKaeT UCKaTh €€, IIenya «TIo-
Tio». IIpencrapnss sror pacckas Comory6a, Cenpliep muIieT, 4To U3 «HEOOIb-
LIOM TpyMIbl MUcaTeNel, OTOPBAHHBIX OT OCHOBHOT'O TE€YEHMs PYCCKOH JUTepa-
TYpbl, TOKJIOHSIOIIUXCS CBATBIHE KPacoThl U MUcTtuiuima», Conory0d «moluics
BbIcOUaiiiero apropurera» [Seltzer, 1917, p. xiii]. Tpunuats jet cmycts, npen-
craBisst «[Ipsatku» gutarensm B kaure [aiimpa (Hiram Haydn; 1907-1973) u
Kypnoca «Mup BeIMKUX paccka3oBy», Impodeccop aHriauickoro sizpika Jlxozed

' Penensus Benoro 6blna mepeusnana B c6opHuke YeGorapesckoit 1911 roaa
«O Denope Comorybe. Kpuruka. Crathu u 3ameTkn» (HM3narensctBo «lllumoBHuk», 1911),
TaK 4TO BBIBOJKI benoro, 10mkHO ObITh, TOHpaBmIKMCH Conory0y u UeboTapeBCKOM.

12 Sologub, Rukavishnikov, and some others have introduced actual monstrosities —
a willful murder of the compact, logical, beautiful syntax.

13 Ha6okoB mpofomkuin 31y Mbichb: «Ho 1 ByHHHA HepBBIM PYCCKMM CTHJIHCTOM TOXKe
HeNb3sl Ha3BaTh. [lepBeIMU pycckumu criumictamu Obutn JlepskaBuH, Kapamsun, [Tymxun»
(babukos, 2018, c. 390).
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Pemenn xapakrepusyer Coisioryba Kak «JI€MOHHYECKOrO IMUCATENSN», KOTOPHIM
«OBLT 04apoBaH CTPAHHBIM U HEAOCTHIKUMBIMY» U «BBIpa)kall MaHUXEHCKOE Tpe-
3peHue K peasbHOMYy MUpy». PeMenu nobasisier, uro «pemnyramus Conoryba kak
OJIEP)KMMOT0 CYEBEpHUSMHU MOJACPKUBACTCA TaKUM ,,JJETCKUM PACCKa30M™, Kak
AL IPATKH », T «CMENIMBAIOTCS 3JIEMEHThl HEBUHHOCTH, 3araJOYHOCTH U CTpa-
xa» [Haydn & Cournos, 1947, p. 557]. Takum obGpazom, CenbBep NMPUYHUCISIECT
Conory0a K MHCTHKaM, IIEHUTENSIM BBICIICH KpacoThl, a PeMeHu, aHamu3upys
TOT e PAccKas3, OCY)KAAeT ero 3a IeMOHHM3M M HEHaBUCTh K Mupy'*.

HekoTopsle cocTaBUTEIM MOBTOPSIIN CTEPEOTHIbI cyxaeHuil o Comoryo0e,
HE MOJAKPEIJIAs UX KOHKPETHBIMHU npuMepamu. B « COKpOBHUIIIHUIIE PYCCKOM JTU-
TepaTypbl» poauBlMiics B Poccum mnepeBoguuk u nucarens bepnapn I'epru
(1894—1979) npuBOAUT COOCTBEHHBIC IMEPEBOJBI TPEX NPOU3BEICHHUM: CKa3Ky
«Tpu mneBka» (0 cMbICIE KU3HU) U JABA CTUXOTBOpeHHs: «AMbopa» u «Ilobex-
naiTe pasocTh...». B 3TUX Mpou3BeIeHUSX HET HUUETO «JIE€KaJEHTCKOro» IO COo-
nory6oBckuM MepkaM. OHako ['epHU MUIIET, YTO OH «HE MOKET BCIIOMHUTH HU
OJIHOTO 00JIee CTPaHHOTO MUCATENs B pPyCCKOM IUTEepaType, — HECMOTPS Ha MpH-
CyTcTBUE B 3TOH jureparype bprocoBa. B ero mpose miam cruxax oObIYHO MpH-
CYTCTBYET OTTEHOK JIEMOHHM3Ma WU Jaxke caranu3may. [lo muenuto ['epHu, «ec-
au TBopuecTBO Cosioryba — CTpaHHBIN, HE3JJ0POBBIM I[BETOK, €CIIU €ro CBEpX-
YyBCTBUTEJIbHASI My3a ,,aCKETUYECKU UyJOBHIIHA', TO BUHOBAaTa B 3TOM MOYTH
MOJTHOCTBIO OTpaBJIeHHasi MOYBa, KOIIMapHas aTMmocdepa mapuszma» [Guerney,
1943, p. 901]. Oner MacnenHnukoB B cioBapHoii ctathe “Fyodor Sologub” (1947)
npencTasnger nod3uto Cosnoryba aHAIOTMYHBIM 00pa3oM — KakK «yJbTpajeKa-
JEHTHYIO M0 CBOEH TeMaTUKe»: MOAT OTAAET NPeANoUYTeHne «MOTHBaM caM0000-
YKECTBJICHUS, IEMOHOJATPUH (ITOKJIOHEHUIO AeMOHaM. — /[{owc.M.) n npocinasie-
Hust 6omu u cmeptu» (Maslennikov, 1947, p. 761). Hukakux CTUXOTBOPHBIX
MPUMEPOB, TOATBEPKAAIOUIUX TOT TE€3UC, MACICHHUKOB HE MPUBOAMT, HE CMY-
1asich TeM 0OCTOATEIHCTBOM, YTO IMOAABIISIIONIEE OOJBUIMHCTBO CTUXOTBOPEHUI
Comnory6a, nepeBefieHHbIX K 1947 roay, 3T0oi MHTEpIIpETallMy TPOTHBOPEUUT HITU
ee He MOJAepKUBAET.

3aknoyeHue

Penien3enThl, pearupyoiide Ha 3TH aHTOJIOTUH, peako ynonumanu Cosory-
0a, 3a OHUM MpUMeYaTeIbHbIM HCKItoueHueM. Brnangumup HabokoB, cpaBHUBas
«CoKpOoBUIIHUILY pyCcCKOi xu3HU U roMopa» Kypuoca [1943] u « COKpOBHUIIIHHILY

4B cBow ouepens mepesogunk Mcaax Tompnbepr (Isaac Goldberg, 1887-1938) na
OCHOBE OJHOTO paccka3a B «COBpEMEHHON pYCCKOW Kiaccuke» xapaktepusyeT Cosorybda
KaK MacTepa ICHXOJIOTHH; B €IUHCTBEHHOM OTHOCSIIEMCS K TBOPYECTBY HHCATENS Ipea-
JOXKEHHUU OH cripammBaeT: «CKOJBKO M3 HAITUX 3aCTCHYHBBIX TEXHHUKOB MOTYT CIPaBUTHCS
C HEYJOBHUMOH HMCTOpHEH HEHOPMAJIBHOTO MCHXOJOTHMYECKOro (poHa ¢ MpSIMOM MPOCTOTOM,
kak Conory0 B “benoii cobake”»? [Goldberg 1919, §]. DToT nepesos nepensnad B 1926 ro-
ny B kypHaine «CtpanHble pacckasbl»y (Weird Tales Magazine) (®eBpanp 1926 1., T. 7. Ne 2.
C.211-214.).
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pycckoit nurepatypb» ['epau [1943], pe3ko KpUTHKOBaI MOAOOPKY MPOU3BEIIEC-
HUH, KOMMEHTapuH U nepeBonbl KypHoca, HO Haxoaun nepeBoasl ['epHu «Omu3-
kuMu K coBepmieHCTBY» (Nabokov, 1944, p. 93). Urto kacaercs coaepkaHus,
HabokoB He 6e3 coxalieHHst OTMETHJI, YTO B ATHX ABYX aHTOJIOTHSIX TPEICTABICH
Conory0, «TOT O4eHbh BTOPOCTEIIEHHBIN MUCATENb, K KOTOPOMY AHTIUS U AMepH-
Ka TIPOSBIIAIOT TaKoe HeoObsicHNMOe npuctpactue»'® (Nabokov, 1944, p. 92).

DTO HE eIMHCTBEHHBIN ciiyyai, korga HaGokoB CKENTHYECKH OT3BIBAJICSA O
JUTEPATYPHBIX BKyCaX OpPUTAHCKHX U aMEPUKAHCKHX YUTATEJICH; TaKKe XOPOIIIO
M3BECTHA €ro HEMpPHUA3Hb K MOJB3YIOIIEMYCS KOJIOCCATbHOW MOMYISPHOCTHIO
JloctoeBckomy. HecMoTpst Ha pe3Kkue BhICKa3blBaHUsS PU3HAHHOTO Kopudest pyc-
ckoii cioBecHocTH, nocae 1960 roxa. Conory6 ObUT BHOBb OTKPBIT YHTATENISIMU,
KpUTUKAaMHU U YYEHBIMH B aHTJIOSI3BIUHBIX cTpaHax. Ha kakoe-To Bpems OH (akTu-
YECKH CTAaHOBHTCS OoJiee MOmyJIsIpHbIM, 4eM paHee (10 1950 r.), BHOBb mpuBIIeKa-
€T BHIMAaHHUE yUeHBIX U uynTaTesnei. [leqaraioTcss HOBbIE TIEpEBOJIBI KaK paHee Iie-
peBelleHHBIX, TaK M He MepeBeieHHbIX npousBeaeHuil (Sologub, 1978; Sologub,
1979). Conory06 npezacrapiieH B HOBemmx antosorusx (Hanpumep: Lodge, 2007);
M3IaI0TCsl COOPHUKH, MOCBAIICHHBIE UCKITIOYUTENTFHO €ro POU3BEICHUSIM (HAIIpH-
Mmep: Sologub, 1977; Sologub, 1997). ITocne 1960 roma Hayanack HOBasi pa B
Bocrpusituu @enopa Cosnoryda B aHTIIOA3BIYHBIX CTPAHAX.
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Ipunoscenue A / Application A
Cruxorsopenusi Cojioryéa B aHI/1093bIYHBIX aHTOJIOrHAX 1915-1950
Sologub’s Poems in English Anthologies 1915-1950
Haspanne
IlepBas
(1aTa HAaNMCAHMS;
- nmyO0JuKanus
AaTa nepBoi MyoIMKanuu . N
AHTImiicKoe Ha3BaHue / HA aHIVINHCKOM Hcrounnk /
Ha PYCCKOM si3bIKe) / gt ¥
q e English title sI3bIKe / Source
Title (date of writing; q B
e First publication
date of the first publication q q
q ki in English
in Russian)
Deutsch & Yarmolinsky,
The Amphora. “In a gay jar 1921 1921, 1927,
upon his shoulder” van Doren, 1928;
Y linsky, 1949
Awmdopa / «B amdope, ArmoTnsty
SIPKO PACLBEUCHHON The Amphora.
(1891; 1893) “In an amphora brightly 1943 Guerney
patterned”
The Jar. “Inside a jar
with painted flowers” 1943 Bowra
Amnren 6;1aroro Mo9aHbs / The Angel of Kindly
«'pynp mu ToMUTCS Silence. “Whether 1929 Coxwell
ot 31010 (1900; 1904) the heat is oppressive”
«bnarocnoBisio, )KU3Hb Praise of Sorrow. 1923 Cournos, 1923;
Mmos» (1893; 1893) “O my life,” Cournos, 1943
«B ceno u3 neca ona “She was in a village
npunuiay (1902; 1905) by a forest side” 1943 Bowra
B stor yac / «B sTot yac In this hour. “In this hour, 1917
KOT/Ia IPOXO0YeT B HeOe when darkened skies are (Russian Selver, 1917

rpo3sslii rpom» (1915; 1915)

by the awful thunder rent”

Review, 1916)
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Ipooonscenue npun. A/ Continuation of App. A

Ha3zBanne
IlepBasn
(1aTa HamMCAHMS;
. nyoJIMKanus
JaTa NepBoii myoIHKaun . .
AHrJuiickoe Ha3BaHue / HA aHIVIHHACKOM Hcrounux /
HAa PYCCKOM SI3bIKe) / gty
5 o English title sI3bIKe / Source
Title (date of writing; : e
. o0 First publication
date of the first publication q q
3 : in English
in Russian)
“From moistened clay
by God I was created” 1917 Selver
«BOCCTaBHHVBOF “As God’s creation
MEHS U3 BJIIAYKHOU TJIHHBI from the soil” 1929 Coxwell
(1896; 1903)
“God, who created me 1943 Bowra
from sodden clay”
Iecenka / Song. “Gloomy day” 1917 Rudzinsky
«/leHb TyMaHHBII
(1898; 1904) Song. “Day is over” 1929 Coxwell
«Eme ToMUTENIBHO TOPS» “The stifling day
(1898; 1901) was harsh and hot” 1948 Bowra
“Evil dragon, ‘mid 1917 Selver 1917,
the zenith hotly burning” Selver 1919
3710ii Apaxon, ropauHii Apko The Dragon. “Evil dragon in Deutsch & Yarmolinsky
TaM, B SCHHUTE) the zenith fiercely glowing” 1921 1921, 1927
(1904; 1907) ’
Evil Dragon. “Evil dragon in .
the zenith fiercely glowing” 1949 Yarmolinsky
“When, heaving 1921 Deutsch & Yarmolinsky,
«Korya 5 B GypHOM Mope on the stormy waters” 1921, 1927
mwiaBaim» (1902; 1903) «
When, tossed upoll 1949 Yarmolinsky
the stormy waters
“I .love the sadness . 1917 Rudzinsky
«JT106110 5 TPYCTB TBOUX of thine endless spaces
mpoctopoy (1903; 1906) «
love thy sad | 1929 Coxwell
and endless space
«MBI ycTanu npecienoBaTh We are weary. “We are .
uenm» (1894; 1896) weary of steering a course” 1949 Yarmolinsky
Br16op / «Ha nepemnytsu The Crossroad. .
obrTis» (1888; 1910) “At Being’s crossroad” 1931 Saminsky
«O, xusHEL Mos bes xieba...» “0, my life is without bread” 1917 Rudzinsk
(1898; 1904) -y Y
«0, Pycs! B TOCKE “O Russia! growing weak .
n3HeMmoras» (1903; 1904) with longing” 1917 Rudzinsky
«OmnsATh MeHs 00beMIIeT The Lying Day. “Again an 1927 Saminsky, 1927;
nenby (1894; 1904) idle ghost has gripped me” Saminsky, 1931
«IToOexnaiiTe pamocTh» « . -
(1897; 1900) Vanquish all your gladness 1943 Guerney

JIMTEPATYPOBEJIEHUE. PELEIIVA TUTEPATYPBI CEPEBPSIHOI'O BEKA. ..

279




Merrill J. 2022. RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism, 27(2), 257-285

Orxonuanue npun. A/ Ending of App. A

Hazsanne
IlepBasn
(1aTa HamMCaHMs;
. nyoJIMKanus
JaTa NepBoii My0IHKAIIH . .
AHrJumiickoe HazBanmue / HA aHIVIHHACKOM HUcTounuk /
HAa PYCCKOM si3bIKe) / s
q o e English title si3bIKe / Source
Title (date of writing; : e
. 20 First publication
date of the first publication q q
q K in English
in Russian)
«Ilo xecTOKUM Iy TSIM Compensation. “I roam 1923 Cournos, 1923;
obrTus» (1890; 1895) in the cruel paths of life” Cournos, 1943
«[Ipocremaroce paHo Lullaby for a Grown-Up.
(1896; 1900) “When I woke from slumber” 1942 Shelley
«Ckudckue cypoBble Jamy “Harsh are my Scythian
(1918; 1921) surroundings” 1929 Coxwell
« . Deutsch & Yarmolinsky,
Austere the mst 1921 1921, 1927;
«CypOBBIi 3ByK MOUX of my songs van Doren, 1928
ctuxoB» (1899; 1904) "
“Austere my verse: .
therein are heard” 1949 Yarmolinsky
Tuxas konbibenpHast / Lullaby in Undertones.
«MHoro 6eran MaJbuuK MOW» “Running barefoot 1943 Bowra
(1906; 1907) all the day”
Tpuoners: cesepy 1. “Thou earth with guile Selver, 1917,
«3emJs JOKyYHas U 371ash» and irksome woe” 1917 Selver. 1919
(1913; 1914) ’
Tpnosersi ceepy 2. “The earth, the earth, Selver, 1917,
«JTobure, monu, semo, € men, revere” 1917 Selver, 1919
semmo» (1913; 1914) y ’ ’
Tpuonets ceBepy 3. “Quivers the heart
«Ceppare IporHyino with iovousness” 1917 Selver
ot pagoctu» (1913; 1913) 1oy
Tpuonetsr ceepy 4. «Kymon “Church-spire, crucifix,
LEPKBHU, KpecT ¥ HEOO» and skv” 1917 Selver
(1913; 1913) Y
Tpuonerst cesepy 3. “What delight, from place Selver, 1917,
«Kaxas pagocts, 1o 1oporam» t0 place” 1917 Selver. 1919
(1913; 1914) p ’
The Devil’s Swings. “Below 1921 Deutsch & Yarmolinsky,
a pine’s rough shadow” 1921, 1927
Yeprossl kayenu / «B Tenu The Devil’s Swing.
kocMmaroii ey (1907; 1907) “Beneath a shady pine” 1942 Shelley
The Devil’s Swing. .
“Beneath a shaggy pine” 1949 Yarmolinsky
«3TOT 3bIOKHI TyMaH “Over the river the hazes 1917 Selver
Haz pexoit» (1895; 1896) that flow”
«1 6BUT OZIH B MOEM DAIO»
(1905: 1907) In my Eden I was alone 1943 Cournos
«S x Hell mpuIen uzganexa» I came. Cool are 1948 Bowra

(1905; 1906)

the meadows here”
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Ipunoscenue B/ Application b

Paccka3sbl u «ckazoukn» @enopa Cosoryda B aHI10A3bIYHBIX aHTOJI0rHAX 1915-1950
Stories and “fairy tales” by Fyodor Sologub in English-language anthologies 1915-1950

Ha3zsanne
(aata nepBoii myoIMKanuu AHCIHICKOe HA3BAHME / B KAKHX al-ITO.]'IOl"l/lﬂ)f/
Ha pyccKom si3bIKeE) / English title Included in the _followmg
Title (date of the first anthologies
publication in Russian)
Anas nenta (1912) The Crimson Ribbon Graham, 1915
benas mama (1898) The White Mother %))EVT;SI; (11’911952; 4Hammer‘con, 1920;
benas cobaka (1908) The White Dog Cournos, 1915; Goldberg, 1919
Bbrnaroyxannoe ums (1905) The Sweet-Smelling Name Graham, 1915
Bysymune (1905) The Future Graham, 1915
The Unborn Cournos, 1943
bk (1905) The Bull Graham, 1915
Benuannas (1913) She Wore a Crown Graham, 1915
I'maza (1905) Eyes, Eyelings, Stare-Eyes Cournos, 1943
The Glimmer of Hunger Cournos, 1915
Tononusrit 6meck (1907) The Hungry Gleam Graham, 1915
The Gleam of Hunger Cournos, 1943
Jama B y3ax (1912) The Lady in Fetters Graham, 1915
JCIBB:“;EGE{IK 9H 0’ Sc;aHa CBCHKA, TP The Candles Graham, 1915
Jopora u cset (1905) The Road and the Light Graham, 1915
Hposa (1913) Fuel Cournos, 1943
3a pexoro Meiipyp (1906) I?AI;itr}LiSther Side of the River Graham, 1915
3ootoii ko (1905) The Golden Post Graham, 1915
Karmst  meimmaka (1913) A Marriage Cournos, 1943
Kirou 1 ormbraka (1906) The Keys Graham, 1915
Kpsuiss (1906) Wings Graham, 1915; Tyler, 1921
Kycouek caxapy (1905) The Lump of Sugar Graham, 1915
Jlenenunk (1905) The Bit of Candy Graham, 1915
Jlosurpu (1911) Lohengrin Graham, 1915
JIsrymku (1905) Frogs Graham, 1915
Masenbkuit yenoBek (1905) The Tiny Man Selver, 1919
Meura Ha kamHsx (1912) Who art Thou? Graham, 1915
Hesxupiit manpunk (1905) The Delicate Child Graham, 1915
Heyromumocts (1916) The Lengthening Chain Stephens, 1916
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Oxonuanue npun. 5/ Ending of App. B

Hazsanne
(1aTa nepBoi MyOIUKAMA . B kakux aHTOJIOrHAX /
AHrImiickoe Ha3BaHue / . 3
Ha PYCCKOM si3bIKe) / Enelish title Included in the following
Title (date of the first g anthologies
publication in Russian)
Cournos, 1915; Hammerton, 1920;
ObpyH (1902) The Hoop Russian Short Stories, 19436
O6pb1ck (1908) The Search Cournos, 1915
The Dress of the Lily
and of the Cabbage Graham, 1915
Onex /bl JTMIHU U KaIlyCTHBIC - .
The Rainment of the Lily
onexcu (1905) and the Clothing of the Cabbage Bruno, 1919
The Lily and the Cabbage Cournos, 1943
UYyno orpoka Jluna (1906) Slayers of Innocent Babes Graham, 1915
[Mamouxka (1905) The Little Stick Graham, 1915
[ecenku (1905) Little Songs Cournos, 1943
[Tnenennas cmepts (1905) Captive Death Cournos, 1943
[ouemyii Hepoxnernoro (1911) | The Kiss of the Unborn Graham, 1915
The Invoker of the Beast Cournos, 19155
IpusbiBaromuii 38eps (1906) Hammerton, 1920

The Herald of the Beast Graham, 1915; Graham, 1929

Cournos, 1915; Seltzer, 1917,

Mpsxu (1898) Hide and Seek Haydn & Cournos, 1947
[Myrewmecrennuk-kamess (1905) | Adventures of a Cobble-stone Graham, 1915; Graham, 1929
Pagenctso (1905) Equality Graham, 1915; Graham, 1929
Camocrositenbable uctbs (1913) | The Independent Leaves Graham, 1915

Cgert 1 TeHu (1894) Light and Shadows Cournos, 1915

Cnenaincs nydmie (1905) He Became Better Cournos, 1943

;Z;;;ZI/E 11{9% gaamcax U CKa3K{ BO Ezz ;z}z: :tl glsu?tarden and Cournos, 1943
(Cln;(e)lg;epanocmmﬁ TIOKOHHIYEK The Merry Dead Man Bruno, 1919

Cornytsie Horu (1913) The Bent-Kneed One Cournos, 1943

Con yremaromuii (1909) A Soothing Dream Hammerton, 1920
Coemunstonuii xymu (1906) The Uniter of Souls Cournos, 1915; Cournos, 1943
Cran maneHskuM (1905) The Man Who Became Smaller Cournos, 1943

Crapsrii gom (1909) The Old House Cournos, 1915

Tpu mneska (1906) Three Gobs of Spit Cournos, 1943; Guerney, 1943
Typauguna (1912) Turandina Graham, 1915; Graham 1929
Vnpi0ka (1897) The Smile Cournos, 1915

Xpbrd ga xperdoska (1905) Dotard and Dotardess Cournos, 1943

UYro Oyzmer? (1913) So Arose a Misunderstanding Graham, 1915

16 Bo BBenennu (Russian Short Stories. C. 5) penakropsl 6aarogapar Seeker u Warburg LTD 3a pas-
peleHne ucmons30Bath paccka3 Comoryba «Yibsioka» u3 coopauka «Crapblii jom» B niepeBoae [Ixona Kyp-
HOCa, OTHAKO BMECTO Hero B cOOpHUKE omyOnuKkoBaH pacckas «Oopys» (C. 344-348).
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Ipunoowcenue B / Application B

AHI10513bIYHbIE AaHTOJI0TMH, BKJIOYaomue npoussenenus CoJoryoa, 1915-1950 rr. /
English-language anthologies including Sologub’s works, 1915-1950

AHTOJIOTHA /
Anthology

Budaunorpaguyeckue cBenenus /
Bibliographic information

IMocnenyromme u3nanus /
Subsequent editions

Bowra, 1943

A Book of Russian Verse.

Translated into English by various hands and edited
by C.M. Bowra.

London: MacMillan & Co

Bropoe u3nanue / Second edition,
1947

Bowra, 1948

A Second Book of Russian Verse.

Translated into English by various hands and edited
by C.M. Bowra.

London: MacMillan & Co

Bruno, 1919

Judas Iscariot and Other Tales. Guido Bruno

Cournos, 1915

The Old House and Other Tales by Feodor Sologub.
Translated from the Russian by John Cournos.
London: Martin Secker

Iepensnan / Reissue:

The Old House and Other Stories.
Translated from the Russian of
Feodor Sologub by John Cournos.
NY: Alfred A. Knopf, 1916;
London: Martin Secker, 1928

Cournos, 1923

In Exile.
New York: Boni and Liveright Publishers

Cournos, 1943

A Treasury of Russian Life and Humor.
Edited, with an Introduction by John Cournos.
NY: Coward-McGann, Inc. 1943

Coxwell, 1929

Russian Poems.

Translated with Notes by C. Fillingham Coxwell.
With Introduction by Prince Mirsky.

London: C.W. Daniel Company

Modern Russian Poetry: An Anthology.

Deutsch & Chosen and Translated by Babette Deutsch and Tepenszan / Reissue:
Yarmolinsky, . London: John Lane the Bodley
1921 Avrahm Yarmolinsky. Head Ltd., 1923
NY Harcourt Brace and Company ”
Deutsch & Russian Poetry: An Anthology. .
Yarmolinsky Chosen and Trgnslated by Babette Deutsch and | Ilepemsnan / Reissue:
1927 ’ Avrahm Yarmolinsky. London: Lawrence, 1929
New York: International Publishers
Goldberg Modern Russian Classics. _
1919 ’ Introduction by Isaac Goldberg. Ilepensnan / Reissue: 1936

Boston: The Four Seas Company Publishers

Graham, 1915

The Sweet-Scented Name and Other Fairy Tales,
Fables, and Stories by Fedor Sologub.

Edited by Stephen Graham.

London: Const-able and Co.

Ilepensnan / Reissue:
NY: G. P. Putnam’s Sons, 1915

Graham, 1929

Great Russian Short Stories.
Edited by Stephen Graham.
NY: Horace Liveright Publishers

JIMTEPATYPOBEJIEHUE. PELEIIVA TUTEPATYPBI CEPEBPSIHOI'O BEKA. ..

283




Merrill J. 2022. RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism, 27(2), 257-285

Ipooonscenue npun. B/ Continuation of App. B

AmnTosorus /
Anthology

Bubimorpaduyeckue cBegeHus /
Bibliographic information

Tocienyromue n3xanusi /
Subsequent editions

Guerney, 1943

A Treasury of Russian Literature.
Ed. by Bernard Guilbert Guerney.
NY: The Vanguard Press

The Masterpiece Library of Short Stories.

Hammerton, Vol. XII: Russian. 1920.
1920 Edited by J.A. Hammerton.
London: The Educational Book Company
Haydn A World of Great Stories.
& Cournos, Ed. Hiram Haydn and John Cournos.
1947 NY: Crown Publishers
Poems Selected from Karamzin, Pushkin, Tyutchev,
Lermontov, Count A. Tolstoy, Nikitin, Pleshcheyev, L
Iepensnan / Reissue:
Nadson, and Sologub. Edinburgh and Glasgow: John
Rudzinsky, Edited with Biographical Sketches, English Menzies & Co.. 1917: ’
1917 Translations, and Notes by B.A. Rudzinsky. ” ’

Assisted by Stella Gardiner.
Introduction by Sir Donald Macalister.
London: H.S. Marshal

Glasgow and Bombay: Blackie
and Son Ltd., 1918

Russian Short
Stories, 1943

Russian Short Stories. London: Faber and Faber

Lazare Saminsky. The Lying Day.

Saminsky, A Cycle of Seven Songs. op. 8 (1914).
1927 English Translations by Lillian Saminsky.
Vienna: Universal-Edition A. G.
Saminsky, Poems and Adaptations. Bropoe u3naunue / Second edition:
1931 By Lillian Saminsky. Oxford: Oxonian Press NY: Art Publications, 1947

Seltzer, 1917

Best Russian Short Stories.
Compiled and Edited by Thomas Seltzer.
NY: Boni and Liveright Publishers

Iepensnan / Reissue:
NY: Modern Library, 1925

Selver, 1917

Modern Russian Poetry.

Texts and Translations.

Selected and Translated with an Introduction by
P. Selver.

London: Kegan Paul, Trench, Trubner & Co / New
York: E. P. Dutton & Co

Selver, 1919

Anthology of Modern Slavonic Literature in Prose
and Verse.

Translated by P. Selver. With an Introduction and
Literary Notes.

London: Kegan Paul, Trench, Trubner & Co.

New York: E. P. Dutton & Co

Shelley, 1942

Modern Poems from Russia. Translated by Gerard
Shelley.
London: George Allen & Unwin Ltd

Stephens, The Soul of Russia.
1916 London, New York: MacMillan
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Oxonuanue npun. B/ Ending of App. B

AHTOJI0THS / Bubauorpaduueckue cBenenus / Iocaenyrommue u3nanusi /
Anthology Bibliographic information Subsequent editions

Short stories by Russian Authors. Tepensnan / Reissue:

Townsend, Translated by R.S. Townsend.
1924 London: J.M. Dent & Sons / New York: E.P. Dutton }géz’ 1934, 1943, 1952, 1960,
and Co

Twenty-Four Unusual Stories for Boys and Girls.
Arranged and Retold by Anna Cogswell Tyler.

Tyler, 1921 With Illustrations by Maud and Miska Petersham.
NY: Harcourt, Brace and Co
Anthology of World Poetry.
Y;;SDoren, Edited by Mark Van Doren. Mepeunsnan / Reissue: 1934
NY: The Literary Guild of America
. A Treasury of Russian Verse.
;(;iglohnsky, Edited by Avrahm Yarmolinsky.

NY: The MacMillan Company
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